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examining Ruysch's map we find that he has inserted no names at all upon the coastline which we know from La Gosa that Cabot explored. How could Ruysch have been so ignorant of the nomenclature if he accompanied Cabot? Furthermore, Ruysch does give some information about the more northerly regions that lay out of Cabot's track; he places three Latin inscriptions round the shores of Greenland, and a number of names on the Labrador-Newfoundland coast as far south as Cape Breton. These names, it is true, appear with one exception to be of Portuguese origin, and may have been taken from Portuguese maps; and the longer inscriptions (printed below) bear no evidence that they were the fruit of personal experience. If they were, the voyage of Ruysch was in the direction of Greenland and Labrador, and was of date 1501 or later.
The inscriptions are as follows: (i) (High upon the east coast of Greenland): "Here begins the Mare Sugenum. Here the ship's compass does not hold, neither can ships that contain iron turn backwards53, (ii) (Attached to a small island between Iceland and Greenland): "This island in the year 1456 was totally burnt up'3, (iii) (Near two islands in the great bight representing Davis Strait, between Greenland and Labrador): "Peiarufeie alias cibes dicut.1 When sailors come to these islands they are bemused by demons so that they do not escape without peril". The Labrador-Newfoundland region is named Terra Nova, and the only name upon its coast which seems to be of English origin is Baia de Rockas; the others may well be Portuguese.
It will be seen from the above that Ruysch was repeating traditions which he could have acquired without visiting the regions himself. In fact, the first inscription, with the fable about the iron, is rather evidence that he had not been on the Greenland coast. The difficulty is to harmonize with his map his voyage in an English ship. For the map makes Greenland and the north-western lands a part of Asia, and it is hard to suggest what the English were doing in those parts unless they were searching for a North West Passage, which presupposes that the land was not Asia. On the other hand, as has been said, the map shows no acquaintance with John Cabot's doings. The conclusion must be that Ruysch copied an obsolete outline and put little or nothing of his own observations into his map. Perhaps he accompanied one of the Bristol expeditions which went no farther than the Newfoundland fishery. His "Terra Nova" suggests it, for that was a distinctively English appellation.
In 1527 the younger Robert Thome illustrated his memorial to Dr Lee with a roughly drawn map of the world, which Hakluyt printed in his 1 I cannot suggest any translation of these words.